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0. Առաջս/բան 
1. Հրատարակության և ձեռագրի միջև եղած տարբերությունների ցանկ 
2. ո ֊ թեմաների ուղղագրությունը 
3. զոր ե որ-ի գրությունը 
4. ն- հողի օգտագործումը ձեռագրում ե Պոտուրյանի հրատարակության 

մեջ 
5. ֊ ը ֊ ի գրությունը 
6. յ ֊ ի զբությունր £ . { 
7. ֊տ, -գ- գրությունները -գ- ե ֊ կ ֊ ի փոխարեն 
8. ֊ու, ֊ ւ , ֊ վ , ֊ըւ գրությունները 
9. Եզրակացություններ։ 

0. Կո и տանգին Երզնկացո։ տաղերի մեծամասնությունը պահպանված 
է բանաստեղծի մահից սակավաթիվ տարիներ հետո՝ 1336 թ. Թավրիզում 
Ամիր Փ ո լին ի կողմից րնգօրինակած ձեռագրի մեջ, որը այժմ որպես Л? 103 
գտնվում է Մխիթարլանների մատենադարանում՝ Վենետիկում ։ 

Այս ձեռագրում և Վենետիկի № 553 ձեռագրի մեջ գտնված բանաստեղ-
ծությունները հրատարակած են 1905 թ. հ. Մ. Պ ո տուր յանի կողմից՛յ Կես 
դար անց, 1962 թ. Արմենոլհի Սրապյանը Պոտուրյանի հրատարակության 
հիմքի վրա, օգտագործելով Երևանի Մեսրոպ Մաշտոցի անվան Մատենադա-
րանում պահպանված տարբերակները, լույս ընծայեց ոԿոստանդին Երզըն-
կացի. Տաղերս անունով դՒրՔԸ' հնարավորություն չունեցավ Պոտուր-
յանի հրատարակությունը ձեռագրի հետ համեմատելու և ստիպված էր ձե-
ռագրի փոխարեն օգտվել Պոտուրյանի հրատարակությունից։ Ստորև ներ-
կայացված տեղեկությունները արդյունքն են ձեռագրփ տառ առ տառ ստուգ-
ման, որ կատարեցինք Վենետիկում, ձեռագիրը ձեռքի տակ ունենալով։ Մենք 
ձեռագրի և Պոտուրյանի հրատարակության միջև եղած տարբերություննե-
րը լույս ենք ընծայում այն նպատակով, որ ավելի ստույգ պատկեր ստա-
նանք, թե ինչպիսի միջին հայերենի աշխարհաբարով էր գրում XIII—XIV 
դաբոլ մի բանաստեղծ։ Շնորհակալ լինելով Պոտուրյանին իր արժեքավոր 
աշխատանքի համար, հույսով ենք, որ այս դիտողությունները կօգնեն վերևը 
արտահայտված նպատակին հասնելու։ 

Հոդվածն ունի ինը բաժին։ Նրանք նվիրված են առանձին հատուկ քե-
րականական կամ ուղղագրության երևույթներին։ Բացի առաջին բաժնից, որը 
ձեռագրի էջերի կարգով է դասավորված։ Անհրաժևշտսլթյան դեպքում նշվ՚սծ 
տարբերությունները կմեկնաբանվեն։ 

Զե ռագիրը Համարյա միշտ ալ ունիք Պոտոլրչանը տպում է Օ, մի տար-
բերություն, որ ցանկում լի նշված։ 

I Կոստանդին Եր ղնկացի ԺԴ դարու մ ողովրղական բանաստեղծ ե J»4' բհրթվաձներր 

ուսումնասիրությամբ հրատարակեց հ. Մ. Պ ոտուրյան. Վենետիկ — Ս. ՛Հազար, 1905։ 
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1. Տաւ-բերուլւյուէՏԼրի ցանկք 

Պոաոլր յան 11եոադիր 

64.5 բոյս 60 բոյսք 
65.7 հող ի յերկրէ 60 Հող յերկրէ 

Պոտուրյանի ավելացրած ի-1/ քանդում է տաղաչափությունը՝ կիսատողը 
առանց Jl ութ վանկ ունի, սւռաշին կիսատողն էք ութ, այդպես ստսւ դվում է սո-
վորական տող՝ 4-4-4-4 տաղաչափությամբ։ Բայց միայն տաղաչափության 
օրենքները խախտեւոլց չէ, որ մերժում ենք Պոտուրյանի առաջարկած ըն-
թերցումըւ Ինչքան է[ տարօրինակ կարող է թվալ, բայց հրատարակիչը 
ուշադրություն չի դարձրեք Աստվածաշնչի տեքստին, որը այսպես է կար-
դացվում (Ծնունդք P . ռ ե լ ստեղծ Տէր Աստուած դմաըդն հող յերկըէ». 
ձեռագրի մեշ դրվածը ճիշտ է, և փոփոխության կարիք չունի։ 

66.U չպահեցիր 62 չպահեցեր 

Մինչդեռ ձեռաղիրր գրաբարյան ձևն ունի՝ չպահեցեր, Պոտոլրյանը միքին 
և արդի հայերենի ձեն է տպեչ՝ չԱ|ԱւքւԼցիւ>: Աստվածաշունչը, իհարկե, - ե ր 
ունի (Ծն. Գ. 13 դործեցեր)։ 

67.15 ծնունդէն 64 ծնունդն 

Նախադասության քերականությունը ըստ երևույթին պահանջում է բացառա-
կան հոքովը, որն էլ Պ ո տուր յան ը տպել էւ նրա մոտ կիսատողր այսպես է՝ 

Մին Կայէն էր չար ծընունդէն 

մինչդեռ ձեռագիրը ունի՝ 

Մինն Կայէն էր չար ծնունդն 

'72.33 խորեալ 71 խոցեալ 

Ձեռագրի ընթերցումը ճիշտ լինելու մասին կասկած չի կա։ Խււրե| բա/ր այս-
տեղ չի սաղում։ Աստվածաշունչը ունի քսոցեալ (Յովհ. ԺԹ. 34)՝ (՛Այ/ մի 
ոմն ի ղինուորացն տիգալ խոցևաց ղկողս նորա, և վաղվաղակի ել արիւն 
և ջուրս։ 

72.35 ելղաբեր 72 եղաբեր 

Պոտուրյանը տպել է բառի գրաբարում ընդունված ձևը։ Ձեռագիրը աշխար-
հաբարի ձևն ունի, որը Պոտուրյանը չի ընդունում և փոխում է մի ավեքի 
դասական ձևի հետ։ Այսպես սխալ տպավորություն կստեղծվի: Համեմա-
տենք նԲՀԼ 1, է? 651 և էջ 873 —8743, 874-րդ էջում, |ա)1Աբեր բառի տակ, 
դանում ենք «դրի և իբր ռամկական եղաբեր, ֊իո»։ նշվում են որպես վկա-
յություններ՝ Գրիգոր Սկևռացի և Ոսկիփոր։ Ավե/ացնելոլ է՝ Կոստանդհն 
Երղնկացու Վենետիկի 103 ձեռագիրր։ 

73.38 քառասոլնսըն 72 քառասունըи 

Ձե ռագիրը ունի՝ 

Մինչև յաւուրս քառասունըи 
երևեալ Պետրեան գնդին 

2 Վիևննա 1929 հրատարակաւք!յամր (նույնն Հ Պոլիսի 189.1 հրատարակությունը. Հ. Ս. 

Անաս յան. Հայկական մատ1,նսւղիտու[կոէն. հ. Ր, Երևան, 197Տ, էշ 381)։ 

3 Նոր բառզիրբ հայկազեան լեզուի. ՎևՆետիկ, 1836 — 1837, Երևան, 1979 —1381։ 
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Տողի բովանդակութ յունը գտնում ենք Գործք Ա. 3՝ «Որոց յանդիման կացոյց 
զինքն կենդանի յետ չարչարանացն իւրոց ի բազում արուեստս յաւուրս քա-
ռասուն երեեյ նոցա ե ասել վասն արքայութեանն Աստուծոյ" եվ ձեռադիբր 
ե Աստվածաշունչը Հոդ չունեն։ Պ ոտուր յանը — ն Հոդն է ավելացրել։ Դրա 
մասին տեսեք 4-րդ բաժնում։ 

Ուշագրավ է Աստվածաշնչի ե ձեռագրի միջև եղած տարբերությունը։ 
/' նկատի ունենք յԱԱՈւՐս ք ս ա ա ս ո ւ ն (Աստվածաշունչը) և j u i u u r u ք ա ո ա ս ս ւ -
նրս (ձեռագիրը)։ Ձեռագիրը թեքված ձևն է օգտագործում, որ թույ/ատրվում 
է գրաբարի քերականությամբ։ Դրանից նշանակությունը նույնիսկ փոփոխու-
թյուն է կրում՝ 40 օրերից այդ Հայտնի 40 օր դարձնելով։ Միջին Հայերե-
նում դա դարձեյ է սովորական ձև*։ 

Ձեռագրի և Պոտուրյանի տեքստի միջև եղած տարբերությունից տողի 
տաղաչափութ յունր չի փոխվում, եթե Հանենք Պոտուրյանի տպած ավելորդ 
[1՝ յ ա ւ ո ւ ր ր ս փոխելով յ ա ւ ո ւ ր ս , ձեռագրի ո՛ւղղագրության Համաձայն։ Այս-
պես տաղաչափությունը (4-4-4-3) պաՀպանված է։ 

73.38 յայլ և այլ 73 յայլ և յայլ 

Պ ոտուր յանր ա յ լ ե ա յ լ արտ աՀ այտու թյուն ր ընդունել է որպես շարաՀ յու-
սական միավոր-մ ի ասն ութ յուն, որի առջև յ է դրված։ Այնուամենայնիվ 
ձեռագրի յ ա յ լ և յ ա յ լ ունենալը պարտադիր չէ որ սխալ լինի, նշանակու-
թյան նուրբ տարբերություն կա՝ այստեղ զանազան լեզուների մասին խոսք 
լինելն է ավելի շեշտված։ 

78.7 արզ եղբայբքս սերմանեցէք 80 արդ եղբայրք սերմանեցէք 

Ձե ոտ գբի տողը վերջանում է ս ֊ ո վ , Հաջորդ տողը սկսվում է ե ր մ ա ն ե ց է ք ֊ / ւ ^ , 
կազմելով սերմ անացէք բառր։ Պոտուրյանի եղբայբքս բառում տպած Ա֊ն 
ավելորդ է։ 

78.8 Կոստանդինս 80 Ես Կոստանդինս և յետին ամիրս 

Տ ա զա չա փութ յուն ր խախտված լինելու պատճառով Պոտուրյանը Հանեք է ն ա-
խադասությխւն առաջին բառը՝ Ьи: Տողը ամեն դեպքում մաքուր չի, որով-
Հետև Ամիր Փոլինն իր անունը մեջտեղ է դրել։ 

79.9 ի քնոյ մեղաց 81 ի քնոյ ի մեղաց 

Պոտուրյանի ուղղումն Հավանաբար տաղաչափությունը ճշտելու ցանկությամբ 
է ներշնչվել՝ ձեռագիրը մեկ ավելորդ վանկ ունի՝ 

Լեր պահապան \և Հ ավանի! I 
և զմեղ զարթոյ \ի քնոյ (ի) մեղաց։ 

Աոանց (ի) տաղաչափությունը 4-4-4-4 է։ 

79.9 յամեմ յոլնայն յեզոյն 81 յամեմ ունա ն յեզոյս 

Երկու տարբերություն կա՝ մեկը յ ո ւ ն ա յ ն բառը, որի փոխարեն Պոտոլրյանր 
ո ւ ն ա յ ն է տպել (Հմմտ. վերև յայլ և յայլ)։ Մյուսը՝ յ է ղ ւ ւ յ ն ձեռագրում եղած 
յ ե ղ ո յ ս - Д փոխարեն։ 

80.0 Բան 82 Բանք 

Անհասկանալի է Պ ոտուր յանի բերած ուղղումը, որովհետև այլււլր նա թոդե/ 
է բանք՝ օրինակի Համար երկրորդ բանաստեղծության սկզբում (Պոտ. 74)։ 

նորին Կոստանդեայ բանք 

1 I. K a r s t Hl s tor l sche G r a . n m i t i k d e s k l l k l s c h - a r m c n l : c ! i c n . S t r a s s b u r f . 19 1, 
Bet l in , 1970 (այսո^եաև՝ H O K A ; , S. ' 396 
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Ձեռագիրը մ եկ֊ մ եկ բ ա ն , մեկ-մեկ բ ա ն ք ունիո 

81.5 շատոնց 83 շատոց 

Տարօրինակ է այս ուղղումը, քանի որ ձեռաղիրր հաճախ շ ա տ ո ց ունի, որր 
Պոտուրյանը թողնում է չուղղված։ 

83.7 ի վերայ 85 ի վարայ 

Հետաքրքիր ձև է, որը կարող է ր առնմանություն լինի, քանի որ արևմտյան 
բարբառներում առաջին վանկի ձայնավորը արդեն X դարից առաջ ռեդուկ-
ցիա էր կրում (Վայթընբերդ)։ Կոստանդինի մոտ կա նաև ի i [ r u i j 5 : Աճաո-
յանը6 ի վ ա ր ա յ չի տալիս։ 

83.13 խոնարհեցար 86 խոնարեցար 

Այս դրելո։ ձևը, միակը ձեռագրում, ցույց է տալիս, որ հ-ե г-ից հետո չէր 
արտասանվում։ Հ-ի անկումը (բառի սկգբում և միջում) հայտնի երևուլթ է 
միջին հայերենում, ունենք, օրինակ՝ պաք (պահք), պասեն (պահսին), շնոր-
քըն (շնորհքն)1 ։ Տեսեք նաև ստորև, 101.15-ի ծանոթագրությունը: 

84.15 ունինք 87 ունին 
84.15 գընանք 87 գնան 

Նույն տողում եղած բայերը բոլորը ֊ ն ք ունեն։ Տողերի նշանակությունից 
պարզվում է, որ այստեղ նույնպես պետք է - ն ք լիներ։ 

86.3 նուաղեցան 89 նուաղեցան 

Չնայած զ ե ղ տառերը իրարից շատ չեն տարբերվում, բայց ա(ստեղ կաս-
կած չի կա, որ այժմ ( ղ ֊ ի գծի եղծված լինելը պետք չէ ընդունել) ձեռա-
գրում ւլ է կարդացվում։ Նուտղել բայի երկրորդ նյանակությունր րստ Մալ-
խասյանցի թուլանա/, նուազել է, ուրեմն ձեռագիրը այստեղ ճշտվելու կա֊ 

րիք Ժ զդ"ւմ*ւ 

86.4 Ար ոլսեկին 89 արաւսեկին 

Ըստ ՆԲՀԼ 1,374 Արուսեկի անունը երեք ձևով է գրվում՝ արուսեակ, սւրօսեակ, 
որը նաև գրվում է ա ր ա ւ ս ե ա կ : Պոտուրյանի ընտրած ձևի փոխարեն նախ֊ 
ընտրում ենք ձեռագրի գրությունը, որովհետև նա նույն իրավունքն ունի: 
Պ ո տ ուր յանի ուղղումը քմահաճ է։ 

90.7 ուրախացաւ 94 ուրախացան 

Նախադասության քերականությունը պահանջում է - ա ց ա ւ : Պոտուրյանի ուղ-
ղումն ընդունելի է։ 

91.0 զբանս, անպիտան 95 զբանս անպիտանս 

5 Արմենոլհի Արաս/յսւնի հրատարակությամբ (Կ ո и ա ա նդ ի ն եր զն կաց ի. Տաղեր, 

աշխատասիրությամբ Արմենոլհի Արապյանի. երևան, 19С2 (այսու '.Լա և՝ Կե), (ջ 138 տ. 7, 

141 'տ.38) < 

6 Հ. Աճաոյան. Հայերեն արմատական բառարան, հ. I — IV, երևան, 1971—1979 

(այսուհետև՝ ՀԱԲ), IV, 331• 

1 Ակնարկներ միջին զբտկան հայերենի պատմության, հ. Ա, երևան, 1972 (այսուհետև՝ 

ԱՄՀ 1), 148-149, 

" Ս տ. Մ այի։ ս։ս յանց. Հայերեն բացատրական բառարան չորս հատորով. Երևան, 

1914, հ. Գ, 482բ։ 



Կ. Л/и/Цич/п լոազԼրԸ Պ ոտուրքսնի Հբո-աարակուՐյլկմբ 141 

-U ձեոաղրամ քավ չի կարդացվում, որովհետև տեղը եղծված է։ Այսոլամ ե-
նայնիվ կասկած չի կա՝ ֊ ն ե Ն-ի միջև ուրիշ տտո կա, որր կարող է լի-
նեք միայն и: 

91.3 ատեն 95 ատել են 

Պ ոտուր րոնը մեկ վանկի պակասությունը զղալով հրատարակել է՝ 

Ատեն րզմ արղրն իմաստուն, յիմար կոչին ու ծուռ ճանփով 
1|զմարզրն երեք վանկ ունի, 3 ֊ 4 ֊ ( 4 ֊ 4 J տաղաչափուէ յունը պահպանե/ոլ հա-
մար։ Ատեն փոխե/ով սւտե| են զմարզն պիտի կարդացվի որպես երկվան-
կային բառ՝ րզմարդն կամ զմարդրն: Երկուսն էլ հնարավոր են: 

95.17 դատարկ 101 դարտակ 

Տողր վերջանամ է բառի միջում, զ ա տ - : Հաջորդ տողը սկսվում է ֊սւկ֊ով: 
Գարս մնացած Г տառը ղատ-ի վերև է ավելացված, ճիշտ ա և տ միջև։ Այս-
պիսի դրափոխությունը միջին հայերենի բարբառների մի հայտնի երևույթ 
է։ 'Ւարտակ ձեր հանդիպում ենք նաև ներսես Շնորհալու, Մխիթար Հերա֊ 
լյա և Հովհաննես Երզնկացոլ մոտ։ Վերջինիս մոտ գտնում ենք՝ «Այն ճիւղն, 
որ զպտուղն ունի, քան զդա րտ ակն ի բաց կա. կեն այս9։ 

97.0 չէ աշակերտել 103 ,է աշակերտել շատ 

Տեքստի մեջ Պոտարյանը շատ բառը չի գրում, բայց նույն գրքի էջ 11-ում 
նա այս տողերը բերում է շատ բառը բաց չթողնելով։ 

9Տ.Յ նենգով ինձ քինայ 104 նենգով ինք ինձ [ինայ 

Տաղաչափությանը համաձայն պիտի ինք պահպանված քինի, նրա դրե/ով 
տողի տաղաչափությունը կդառնա 2-4-4-4։ 

ով գող 1Է այն գանձիս,! 
ով եամ նենգով /ինք ինձ լինայ 

98.3 լ ինք 104 ու ինք 

Տաղաչափությունը ճշտելու նպատակով Պոտուրյանր ու փոխարեն I է տպել։ 
Տողի տաղաչափությունը 3-4-4-4 է։ 

98.4 երբ 104 երփ 

Պոտուրյանր չի ուղղում, որովհետև էջ 159 թողնում է երփ ձևը։ Այստեղ է) 
պիտի երփ տպված լիներ։ 

98.5 չկարգի հարցանել 105 չկարցի ես հարցանել 

Պոտուրյանր ես բաց է թողեք նրա նախորոշված տաղաչափությունը պահեքոլ 
նպատակով՝ այդպես տողը կկարդացվի 3-4-4-4։ Չնայած բանաստեղծու-
թյան տաղաչափությունը ըստ Պոտուրյանի կամ 2-4-4-4 կամ 3-4-4-4 է, 
մենք ես բառը չենք սղում, այն պատճառով, որ ընդհանուր օրենքով 
տողի առաջին ոտքը կարող է ունենալ ցանկացած երկարությո՛ւնը՝ 1-ից 
4 վանկ։ 

101.15 րզյիմար 108 զիմ ար 

Կ՚բՒչը գ և Г բաղաձայններից հետո fi չէր արտասանում, մի երևույթ, որ 
միջին հայերենում տարածված է եղել։ Հ. Դ. Մուրադյանը10 հետևյալ ՛օրի-
նակներն է բերում։ 

9 ԱՄՀ 1,161։ 

10 ԱՄՀ 1,148—149 § 80։ Հովհաննես Երղնկացի. Հրատարակեց Արմենուհի Սրսւպյան. 

Երևան, 1958, էշ 151։ 



1 4 2 1Ւ- Մ- • խ հ յ ի ն թ 

Հովհաննես Երզնկացու ոտանավորներից՝ 

Այն մարզն որ ա լ տ ա յ նորա ... , • 
չէսլաաւք թէ նսւ խե/ք ունի, 
ШЦЛШ որ խիստ յիմար է 

Կոստանդի, Երզնկացի (Կե, 102)՝ 
I ՚ 

Բ՝է ղիս պէումէտ թողուս, 
չաւտսւմ թէ այ/ ղիս տեսնաս 

104.10 ի յիւր տեսոյն 112 ի յիր տեսոյն 

Եթե Պոտուրյանի հետ համ աձայնենք, պիտի ընդունենք, որ այստեղ ղրիշր 
սխալ է թու յ/ տվել։ Չնայած ղտ լի բացառվում, բայց մի ուրիշ, ավելի նշտ. 
նակա/ի բացատրություն էլ կա։ Ի նկատի անենք j l iP բաոի փոփոխությանը 
միջին հայերենում, իր դառնալով"» Իր ձեր հենց ստացական դերանունն է։ 
Կարոտը12 իր տալիս է որպես անկախ ստացական դերանուն, իսկ Հովսեփ. 
յանր13 իւր է ընդունում որպես ստացական դերանուն։ Նա իր միայն որպես 
անձնական դերանվան սեռական և տրական հոլովներ է ցույց տալիս։ Այ-
նուամենայնիվ ձեռադրամ օգտագործված իր բառը րնդունամ ենք որպես 
վստահելի ձե, և նախընտրում ենք նրա պահպանում ը։ Այս պատճառով 
առաջարկում ենք աողը կարդալ հետևյալ ձևով՝ 

ոմանք լեն արժանի 
ի յիր տեսոյն կան հալածել։ 

այսս)ես միջին հայերենի ձևը վերականգնելով։ . 

105.12 նոյնովն 112 նորայնովն 

Պոտուրյանը այս ուղղումը նշում է ծանոթագրության մեջ։ Աստվածաշունլը 
ունի՝ 

Մատթ. է. 2 և որով լափով լափէք՝ լափեսցի ձեզ։ 
Մ արկ. Դ. 24 և ոըով լափով լափէք, նովին լափեսցի ձեզ։ 
Ղուկ. Զ• 38 նովին լափով որով լափէք՝ լափեսցի ձեզ։ 

Ն ո յ ն ո վ ն սովորական միջին հայերենի ձևն է, գրաբարի ն ո վ ի ն փոխարեն։ 
Գրիլը այստեղ սխալվել է՝ ն ո յ fin յ ն ո վ ն գրելով։ 

107.3 յերեր 115 յերէր f 

Ուղղումը նշված է ծանոթագրության մեջ։ 

108.5 քեզ 115 ձեզ 

Ամբողջ բանաստեղծությունը, ինլպես նաև նախորդը, որ նրա հետ պիտի 
կարդացվի, եզակի երկրորդ անձին է դիմում, ոլ հոգնակի, դրա համար 
Պոտուրյանը ճշտորեն f b q է տպել։ 

112.4 մարդկան 1197 դ կ (մարդիկ) 
Նախադասությունը ձեռագրում այսպես է՝ ՜ ՝ 

Ւ ի նորայ պայծառ տեսուն՝ 
որգիք մարդիկ ի մեզ հային։ 

Պոտուրյանը ուղղում է մ ա ր դ կ ա ն տպելով, որը կախված է որդիք (ուղղական 
հոլովում) բառից։ Դա Աստվածաշնլի սովորական արտահայտությունն է) 

И H G K A P. 67, § 74. 
1 շ Նույն տեղում, էշ 229։ ՜ ՝ ՜ * * - ^ 
13 ԱՄձ 2,98, 



Կ հյւդնկաղ։՛։ տաղերը Պոտուրյանի Հրատարակությամբ 1 13 

l l r q j l l ւքաոյիկ կ։ոսքակցությունը գրաբարում Է անհնար, բայց ոչ միջին 
հա/հրենում • Ս ա ժամանակաշրջանի հայերենում հնարավոր Էր երկու ուղ-
ղական Աւյով իրար հետ կապեք։ Այգ դեպքում աոաջինը ընդունվում Է որ֊ 
պես եր1քրորդի "Ր՚՚շԻւՐ։ կամ երկրորդը որպես աոաջինի բացահայտիչը: 
նկատի ունենք այնպիսի դեպքեր, ինչպես Շ ա ք ա ր ու շ ի ր ի ն շ ր թ ո ւ ն ք (Կե, 
161J կամ Ь г р ՈՐ IWlflifj հ ս դ մ ն հարաւ (Կե, 118)։ Այստեղ ունենք երկու ուղ-
ղական Հոլով իրար հետ կապված։ Հետադաս որոշիչը գրաբարի նորման Էր, 
միջի՛է։ հայերենում չթեքված նախադաս որոշիչը նորմա Է դարձել^1: 

113.6 դինչ 120 զինչ 

է) անոթադրո։ թ յան մեջ Պոտուրյանը սխալաբար գրում Է թե ձեռագիրր ինձ 
անի: Էջ 114 նա երկրորդ ծանոթագրությունը սխալ բառի մոտ Է գնում, նրա 
ղի ա ո դո, թ յան ր վերաբերում Է Էջ 113-ին գտնվող ւ [ըրա(ւին: 

115.10 ի վրտյ 121 ի վերայ 

Պոաաբյանր ծանոթագրության մեջ նշում Է, որ ձեռագիրր ի վ ե ր ա յ ունի: 
Վերայ դրեւով դրիչր տողին մի ավելոբղ վանկ Է տվեք: Վերջին ոտքր կունե-
նար հինդ վանկ՝ 

սէր է վարդքն ու սէր բլբուլնթ 
սիրով նստել/ ի վերայ վարդին. 

Ի վ ե ր ա յ վ ա ր դ ի ն ունի հինգ վանկ: Եթե վերսւյ-ի մեջ եղած ե ֊ ը սղվի, կըս-
տ ան անք ի վ ր ա յ վ ա ր դ ի ն , այսինքն չորս վանկ ե. տողը կունենար 3-4-4-4 
տաղաչա փութ յան բ: 

117.13 Ի ի լոլսոյ արեգականն՝ 123 Ի ի լռլսոյ արեգականնէն 
Ես ժողովեմ գեղեցկութիւնն: 

սեոագիրը ունի ա ր ե գ ա կ ա ն ն , որի վյւա գրել է էն ; Բառը պիտի կարդացվի 
ա ր ե գ ա կ ա ն է ն , մեկ С1-ով, բայց այսպես երկու անգամ բացառական հոլով 
ունենք: Հարցը հնարավոր է լուծել ընդո-նելով, թե գրիչը ի նախդիրից հե-
տո կարիք էր զգում բաոը - Է վերջավորությամբ գրելու, բացառական հոլով 
արտահայտելու համար, քանի որ -ոյ վերջածանցը ավելի տարածված էր 
որպես սեռական-տրական հոլովների նշան։ Այդպես նշանակությունը վւոխ-
վոլմ է, լ ո ւ ս ո յ ընդունելով որպես и եռա կան ֊տրական հոլով։ Այնուամենայ-
նիվ կարծում ենք, որ Պոտուրյանի ձևը լավագույնն է։ 

121.4 ղինուրքն 126 զինաւորքն 

Տողը ստանում է մեկ վանկ ավել և դառնում է 4-4-4-4, տողերի մեծամաս-
նության նման։ նԲՀԼ 1,735 բ գրում է՝ գ ի ն ո ւ ո ր . . . ՈՐ և գ ի ն ա լ ո ր ; ՄՀԲ1, 216բ 
օրինակ է բերում Վարդանա առակներից (Ժողովածոյք Վարդանա յ առա֊ 
կաց. Մասն Բ, Ս. Պետերբուրգ, 1894, էջ 330)՝ «Որպէս ոմն զինաւոր յոյժ 
ջեր։էացեալ ի սէր և ի փառք աշխարհիսя։ 

121.4 (զինուորքն) են 126 ին 
121.4 (պահապանքն) են 126 ին 

ին ձևը hft-ի փոխարեն նաև Կոստանդինի մի ուրիշ տաղում կա (ԿԵ 127, 
տ. 38)՝ «Որ շատոք ին ցանգացել, բայց քիչք հասան առաւօտունս։ Բայի 
տարբեր ձևերում հճւնդիպում ենք ի ՝ Է կամ էի փոխարեն, օրինակ՝ պ ա գ ի 

պ ա գ է ի փոխարեն (ԿԵ, 188տ. 19) կամ ի էի փոխարեն (ԿԵ, 190 տ. 42)։ 

121.6 տերեւներս 127 տերեւնիս 

14 Ш X,166-167։ 



Հոդնակիի այս սուտ ձևը -libr Կոստանդին Երզնկացու մոտ միակ վկայու-
թիւնն է, ուրեմն Կո и տան դինի մոտ ֊ ն ե ր հոգնակի չկաՀհ։ ֊ ն ի հոգնակի 
Կո սա անդինի մոտ հաճախ ենք հանդիպում։ Հովհաննես Երզնկացու մոտ 
երկու անգամ ենք հանդիպում - l i b r հոգնակիի ձեր, նույն րանաստեղծության 
մեջ՝ սսւրգաւ|սււ|նԵր և հ ա ր ե ր ս ւ ն ե ր (ՀԵ, 165 տ. 35, 36)։ 

124.11 ի սիրոյն 129 ի (յայն) սիրոյն 

Ձեոագիրը լուսանցքի մեջ ունի յայն, ինչպես նաև Պոտուրյանր նշում է ծա-
նոթագրության մեջ։ Առանց ju,jb բառի կունենայինք հետևյալ սաղր (տա-
ղաչափությունը 3-4-4-4)՝ 

Քեզ պարտ է Iմեծ յուսով ի/ 
սիրոյն խնդրել /քեզիկ բաժին 

ընդունե/ով, որ ի առաջին կեստողին է պատկանում։ Եթե յ ա յ ն տողի մեջ 
զրենք տաղաչափությունը կլինի 4-4-4-4՝ տողերի մ եծ ա մ ասնո։ թ յան նման 
և կստանանք հետևյալ տողը՝ 

Քեղ պարտ է մեծ Iյուսով ի յայն/ 
սիրոյն խնդրել Iքեզիկ բաժին 

125.3 Եւ Տէր կենաց 130 Ես Տէր կենաց 

Եւ բաոը այստեղ նշանակություն չունի։ Տունի հավասարակշոոլթ յունր 
խախտվում է ե ս ֊ / r ել փոխելուց, որովհետև ամեն տող ես բառը ունի։ Ամ-
բողջ տունը Աստծո էական հատկություններն է շեշտում։ Պոտուրյանի ըն-
թերցումը ընդունե/ի չէ։ 

126.8 Եւ 132 Ի 

Տողը այսպես պիտի կարդացվի՝ 

Ի յ ա ն ղ ս ւ ղ ա ր շ ր ջ ա գ ա յ ի ց 

127 13 և 14 միջև՝ տունը բաց է թողել 133 (տեսեք ստորև) 

Գոյնն ի քէն է գեղն ի քէն է, 
Համ ու հոտ անուշն ի քէն է։ 
Պայծառութեան տիպն ի քէն է։ 
Զնոսայ փառաւք պատվող դու ես։ 

Տաղաչափությունը և մ են ահ ան գր ճիշտ են՝ 4-4 և 1}1Ա ես վերջացվող չոր-
րորդ տողով։ 

127.16 այս քեզ ունիմ 134 առ քեզ ունիմ 

Ձեռագրի մեջ Ml և Ո. միջև տեղ չկա J գրելու համար։ ո-ի ստորին մասը լրիվ 
բաց է, անհնար է կարդալ ս : Ա ղ ա ղ ա կ ո ւ ն ե ն ա լ պիտի միջին հայերենի 
տարբերակ լինի, աղաղղակել-ոլ նշանակությամբ, ինչպես գրաբարում 
ունենք (նԲՀԼ 1,32բ) ա ղ ա ղ ա կ թ ա ո ն ա լ , ֊ դ ն ե լ , - ա ո ն ե լ , ֊ հ ա ր կ ա ն ե լ , _ տ ս ւ լ , 
որոնք բոլորը ա ղ ա ղ ա կ ե լ են նշանակում։ 

129.3 չւինել 136 չյլինիլ (կարճամիտ) 
129.3 չլինել 136 չլինիլ (մարմընոյս) 

Ի ուղղագրությունը ն-ի փոխարեն բայի մեջ հաճախ ենք հանդիպում Կոս. 
տանդինի մոտ (տեսեք վերև, 121,4)։ 

129.5 նստեալ 136 նստել 
130.8 հասեալ 137 հասել 

15 Ջկերււ է ԱՄՀ 2, 57 բերած այս բաոը։ 



Կ. հրղնկացոլ տաղերը Պոտուրյանի հրատարակությամբ 145 

Պ ոտուր չանը վարչին երկու դեպքերում սխալաբար ընդունել է արտասանու-
թչան նշանը որպես համառոտագրության նշանէ 

132.22 դիւրութիւն 141 դուրոլթիւն 

Միջին հայերենում տարածված Էր իւ>ոլ փոփոխությունը։ Օրինակներ բե-
րում Է Հ. Դ. Մուրադյանը, ամենահինը 1058 թ. հիշատակարանում՝ «աս-
տուած թողու զուր (<Լգիւր) զյանցանքնս'6; Գոս-Ոլթիւն ձևը ունի նաև Մխի-
թար Հերացին՝ «Հիւանդին մարմինն հետէն թեթևութիւն և դո լրութիւն լինիս1' 
(ՄՀԲ 1,182)։ Կոստա նգին ի մոտ (ԿԵ 192) կա նաև դ ո ւ ո ս ն ա յ ձևը՝ կ ա մ դ ո ւ -
ր ա ն ա յ կեանքս q d u i r : __ 

132.22 մի խաբիր 141 մի խաբիլ 

Պոտուրյանր միջին և ժամանակակից արևմտյան հայերենի սովորական ձևն 
է տպել, չնայած -Է վերջացող ձևերն էլ հաճախ են հանդես գալիս միջին 
հայերենում։ Կարիք չկա ձեռագրում եղած ձևը փոխել ուրիշի հետ։ U.U-
թոս յանի մոտ ֊ լ վերջացող ձևերի բազմաթիվ օրինակներ կան Ֆրիկի դիվա-
նից և Կ ո и տ ան դին Երզնկացոլց18» 

134.11 ծիծեռն ի հետ 144 ծիծեռնի հետ 

Հնարավոր է նաև այսպիսի ուղղագրությունը՝ ծ ի ծ ե ո ն ի հ ե տ , ի ընդունելով 
որպես սեռական հոլովի վերջածանցը19յ 

135.19, Ծ2 ի բան գըտվիր 146 ի բանդ տվիր 

Պ ոտուր յանը տեքստը տպել է ձեռագրի համաձայնությամբ, նրա ծանոթա-
գրությունը ավելորդ է՝ ձեռագիրը ունի ի բ ա ն դ տ վ ի ր : 

140.7 զհոտ 153 զհոտտ 

Ձեռագիրը եղծված է, բայց պարզ է, որ &-ից հետո տառի սկիզբը կա։ Դա 
մեր կարծիքով ո-ի առաջին մասն է, որին հետևում է փոքր դատարկ մասը։ 
Հետո ո-ի նման նշան կա, որը առաջին տ-ի երկրորդ մասն ենք համա-
րում։ Վերջապես (երկրորդ) տ կա։ Այսպես ստանում ենք զ հ ո տ տ բառը։ 
4'երականության օրենքները չեն խախտվում և -տ նշանակություն ունի, քա-
նի որ խոսքը վարդի բուրմունքի մասին է։ Առաջարկում ենք տողր կարդալ 
հետևյալ ձևովг 

Այսօր խօսի բլբուլն համով 
որ զհոտտ աո ինք բուրես քամով. 

141.14 երթայ 155 դառնայ 

նույն բառը —hrpuij— նախորդ տողում կա։ 

142.17 յըսեցիր 155 լսէցեր 

Պոտուրյանր դրել է ուշ միջին հայերենի ձևը, մինչդեռ ձեռագիրը վաղ միջին 
հայերենի (գրաբարի նման) ձեր ունի։ Ձեռագրի ձևը փոխելու կարիք չկա՝10։ 

143.3 պիղծ 157 պեղծ 

IB ԱՄՀ 1,105։ 

17 /Ի. ս. Ղ Ш ղ ա ր յ ա ն, Հ. Մ. Ա վ I, տ ի и յ տ ն. IГ իջին հայերենի բառարան, հ. Ա, 

հրեան, 1987, կ 181։ 

18 ԱՄՀ 1,358—359։ 

19 Տե՛ս ԱՄՀ, 1,439-440, fiLin կապի մասին, 

20 Կարստը դրում է. tr-եց֊ կամ - ш д ֊ մասնիկով կազմված կատարյալ անցյալի եզա-

կիի երկրորդ դեմքը կիլիկյան հայերենում դեռ - Ь г , - ե - ձայնավորով ուներ, քնայած ու} 

կիլիկյան հայերենում արդեն հանդիպում ենք ֊ ի г վերջավորությանը»։ 

10 «Հանդես», М 1 - 2 
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ՆԲՀԼ 2,648 տալիս է նաև պեղծ և պիւղծ ձևեր որպես տարբերակների ։ 

143.4 գոհար 157 գալհար 

Գո£այ- բառը տարբեր ուղղագրություններ ունի հայերենում, ՆԲՀԼ 1,567ա 
ունի «գոհար, գրի և գալհար, գօհար, գուհարյօ։ նույն տողում երկու անգամ 
հանդիպում ենք £օհսւր, որը նույնն է (նաև գրված gnf iuir , Gofiuir, GniRuir , 
Gnfiuir, ԱՄՀ 1,268)։ Պոտուրյանի ուղղումին հետևելու կարիք չենք զգում։ 

144,7 և (հեզ հոգի) 158 կամ 
147.2 եար 162 ի ար 

Պոտուրյանը ծանոթագրության մեշ նկատում է թե ձեռագիրը ի ար ունի, 
բայց տառերի միջև դատարկ տարածություն լինելու փաստը թույչ չի տա-
լիս եզրակացնելու, թե երկու առանձին բառերի հետ գործ ունենք; 

151.9 Նայ 167 վայ 

Ծանոթագրության մեջ Պոտուրյանը ասում է, թե վ ա յ իմաստով անհարմար 
է։ Մենք այսպես չենք կարծում, որովհետև վայ այստեղ որպես ձայնար-
կություն հարմար է՝ 

Իր էրկանն չէ պակաս ինք սատանայ 
նայ չթողու զիր ամէն կենքն որ դուրանա յ 
Վայ ի տուն է թէ ի դուրս կամ ուր լինայ 
թէ աչօքն այլ տեսնէ՝ թէզ մ՝ ուրանայ։ 

Այդ պատճառով էլ ընդունում ենք ձեռագրում գրվածը։ 

152.21 իր տունն 171 յիր տունն 

Մեզ թվում է, որ Պոտուրյանի ուղղածը ընդունելի է, որովհետև j-Ь այս-
տեղ իմաստ չունի՝ 

և իր տունն ըղորդ սրտով մեծ յոյս ունի 
և ի մէջ ժողովրդեան պարծենա յ լի։ 

153.24 ուր 172 վոլր 

ո ւ - > վ ո լ - փոփոխության Կոստանղին Երզնկացու մոտ միակ օրինակն է, 
դրա համար պիտի պահպանվի հրատարակության մեջ։ 

153.0 Բան Կոստանդեայ 172 Բան ի Կոստընդեայ 

Պոտուրյանը ի նախդիրը չի գրում, և Կոստանդինի անունը գրում է ոչ ը -
այլ Ш ֊ով։ 

154.2 նայ համարի զամէնն ոչինչ 173 նա չհամարի զամէնն ոչինչ 
154.4 և համարի զինքն ապիկի 174 և չհամարի զինքն ապիկի 
158.3 նայ համարի յիսնէ խեցատ 178 նայ չհամարի յիսնէ խեցատ 

Պոտուրյանը իր ուղղումները նշո՛ւմ է ծանոթագրության մեջ։ Գրիչի երեք 
անգամ նույն սխալը թույլ տված լինելու ենթադրությունը ինձ հավանական 
չի թվում։ Ավելի շուտ շարահյուսությունը թույլ է տալիս ժխտական ձևը 
օգտագործել այնպիսի բայերի հետ, որոնց խնդիրը արտահայտում է ժըխ֊ 
տում, ներկա չլինելու գաղափարը։ ժխտված բայ գտնում ենք նաև, երբ 
բայը արտահայտո՛ւմ է վախի, հույսի կամ ցանկության գաղափարները։ 
Դրանից մի օրինակ գտնում ենք XIII դարի ձեռագրի մեջ՝ 

21 նաև՝ ԱՄՀ 1,81, 
* . , . 



4. Երղնկ-ւ-ըու տաղերը Պոտուրյանի հրատարակությամբ U7 

(Յղարկեց ի հետ թէ տուր զփախստականդ) 
՛հա վախեցին որ Թաթարն Ացուէր յերկիրս՝ տոլ ին", 

155.6 երբ 175 երփ 
156.9 երր 176 երփ 

Հմմտ. Պոս1. 98.4, 2.104, նույնը, բայց նույն տունի մեջ կա նաև Ь г р : Զե-
ոադրում 180 Էջին հանդիպող ե ր փ - ք Պոտուրյանր անսպասելիորեն պահում 
է Լրփ ձևով (Պոտ. 159.8), 

156.11 ղապուլ 176 ղապուզ 

Ղապուլ բառը արաբերեն է, որը անցել է նաև պարսկերենին։ Երկու լեզու-
ներում վերջանում է Լ-ով, հայերենում սովորական ձևը ւ լ ա պ ո ւ լ - Ь է, և 

ւ լ ա պ ո լ ղ կա23։ 

157.12 մի նայել 177 մի նայիլ 
Հմմտ. վերև, 129.3։ 

157.1 կենայ 178 կ կենայ 

Առաջին կ պարզ է կարդացվում։ 

157.1 եար 178 իար 

Հմմտ. 162 (Պոտ. 147.2), նույնը։ 

159.7 աստենիս 180 ա-ստինիս 

Պոտուրյանր ձեռազրի ձևը նշում է ծանոթագրության մեջ։ 

159.8 հոգոյդ 180 հոգոցդ 
\ 

Հիշատակարանում Պ ոտուր յանի մոտ մի բառ է պակաս՝ էջ 10, տ. 2, pn-^ 
լ ո ր ի ց բառից հետո պետք է ավելացնել հ ա մ ա յ ն ի ց : 

յ 

2. п-рЬгГшЛЬгр 

Հատուկ ուշադրություն է պահանջում Պոտուրյանի արած Ո-թեմաների 
հոլովման տղղաղրությունը։ Նա հաճախ - ա յ է տպում, որտեղ ձեռագիրը 
—ոյ ունի, ուրեմն դասական գրաբար է գրում աշխարհաբարի, միջին հայե-
րենի փոխարեն։ 

Պ ո ս ւ ո ւ ր յ ա ն Ջ ե ո ա գ ի ր 

97.2 հոգւով 103 հոգով 
97.2 հոգւով 104 հոգով 
128.1 հոգւոյն 135 հոգոյն 
129.6 հոգւով 136 հոգով 
132.22 որդւոյն 141 որդոյն 
144.5 հոգւոյն 158 հոգոյն 
148.5 ղհոգլոյտ 164 զհոգոյտ 

г • * - ՝ • - — 

, . ֊ ՛ ' " 3. qnr և nr-Ji գրությունը * , 

Պ ո ա ո ւ ր յ ա ն ՏԼեաԱւ-յիր 

67.15 որ 64 զոր * 
67.16 որ (հրաման...) 64 զոր 
68.18 որ 65 զոր 
71.31 որ 70 զոր 

22 К . Ա յ ա ր ն յ ա ն. Քննական քերականություն աշխարհարար կամ արդի ՀմւյերԼն 

լեդուի. 2,99 հրեան 1987 = Վիեննա 18Ո6։ 

23 ԱՄՀ 1,130 —131, § 61բ և կ 264ա։ Տաիբեր ուղղագրությամբ ահ՛ս ՄՀԲ1 (խա՛ 

պուլ), ՄՀԲ 2,68, 
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Պռտուրյանը ծանոթագրության մեշ (67, ծ. 2) նշում է, թե ձեռագիրը q n r 
ունի՝ « ա յ ս պ ե ս ս տ է պ » , գրում է նա։ 

Բոլոր այս վկայությունները գտնում ենթ առա չին բանաստեղծության 
մեշ, (ГՕրհնեալ է Հայրն անըսկիզբն»՝ աոաշին տողով։ Արդյո՞ք կրոնական 
բովանդակությունը չէ, որը Պոտոլրյանին ներշնչել է բանաստեղծությունը 
մաքրել միշին հայերենի, այսինքն ռամկական լեզվի ազդեցությունից։ Մի. 
շին հայերենում qnp հաճախ ենք հանդիպում, երբ գրաբարում ՈՐ կսպա-
սէինք2*։ Պռտուրյանը նորից գրաբարյան ձևն է նախրնարում, ի վնաս բա-
նաստեղծի լեզվին։ Նման դեպքը կա ձեռագրի 84-րդ էշում, ուր գտնում ենք 
զնսւյ : Պռտուրյանը տպում է նա (81.6)։ 

4. -Ь հողի (յրուրյունր 

Ո՛ւշագրավ են Պռտոլրյանի մոտ ֊ ն հոդի ներկա կամ բացակա քինելոլ 
պատճառները։ Հաճախ, ի տարբերություն ձեռագրի, նա ֊ ն բաց է թող-
նում, սակայն մի անգամ ֊ ն տպում է, երբ ձեռագիրը ոչինչ չունի։ 
-ii-/r անկումը (ոչ հոդի, այլ բառի վերջին տառր) սովորական երևույթ է 
միշին հայերենում։ Կոստանդին Եր զնկացռւ մոտ դրա համար բազմաթիվ 
վկայություններ կան։ Այստեղ տաքիս ենք ձեռագրի և Պոտոլրյանի հրատա-
րակության միշև եղած տարբերությունները25; 

Պ ո ս ա լ ր յ ա ն ս ե ւ ա գ ի ր 

65.7 ըզմարդ 60 զմարդն 
67.15 որդիք 64 որդիքն 
67.15 մին 64 մինն 
68.20 յանապատի 66 յանապատին 
71.30 ինքն 70 ինք 
77.4 ինքն պատրաստել 79 ինք 
78.6 յինքն 79 յինք 

Միայն այս երեք անգամ ձեռագիրը առանց -tt-ի է և Պոտուրյանի մոտ -ն-ով։ 
Դա ցույց է տալիս ի ն ք ն բառի կրած փոփոխությունը միշին հայերենում, 
և ոչ թե ն - հոդի բացակա լինելը։ 

86.5 ի ծագել 89 ի ծագելն 
89.3 յա րե գա կան 92 յարեդականն 
89.4 յարեգական 93 յարեդականն 
89.4 յարեգական 93 յարեդականն 
90.6 յարեգական 93 յարեդականն 
90.8 արեգական 94 արեգականն 
90.9 յարեգական 94 յարեգակնն 
91.2 հանգըստութի՛ւն 95 հանզըստութիւնն 

Զեռա գիրը այստեղ, ինչպես միշտ, ֊ ո ւ թ ի ւ ն համառոտագրությամբ է տալիս՝ 
թ-ի ձևով։ Երբ - ն է ավելացրել դա նշանակում է, որ -ութիւնն պիտի կար-
դացվի, որը սակայն այստեղ իմաստ չանի՝ նախադասությունը հետևյալն 
է՝ «Ես չունիմ հանգը ստութիւնս։ Այդ պատճառով Պոտռւրյանի դրությունը 
մեկ էւ-ով այստեղ նախընտրելի է։ 

92.5 յիրմէ 96 յիրմէն 
156.9 լիութիւն 176 լիութիւնն 

Ձեռագիրը ունի լիութիւն, կկարդացվի լիութիւնն։ 

HGKA, 245, § 304։ Այստեղ ունենք օրինակներ, որ ցույց են տալիս թե նույն զոր 

թառը օգտագործվում էր մարդկանց համար։ 

25 Տե՛ս նաև ԱՄՀ 1,148-148 § 79, 
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5. -ը- qrmpjmGp 

Պոսւարյանը հաճախ р տառն է գրում, որը ձեռագրում չի նշված։ Պատ-
ճառը պարզ է, ր մտցնելու/ հրատարակողը հեշտացնում է տաղաչափու-
թյան ճիշտ ընթերցումը։ Մեր կազմած ցանկո՛ւմ միայն այն բառերն են 
բերված, որոնք ձեռագրում р ունեն, իսկ Պոտուըյանի մոտ առանց ը տառի 
են հրատարակվելւ 

ս ե ռ ա գ ի ր Պ ո տ ո լ ր յ ա ն 

62 ի դըրախտին 66.11 
67 րընակի 69.23 
68 մըկրտի 70.26 (մըկըրտի) 
68 արտաթրս 70.27 
69 արտաքըս 70.29 

69 բահանայսըն 70.29 
83 ինքըն տըխմար 81.4 ինքըն տխմար 
89 ղուրրն 86.5 
95 խորհըրղով 91.2 
96 ըզքեզ 92.4 
99 երկրնչի 94.11 
99 սըրով 94.11 
99 սըրով 94.13 
100 սըրտի 95.14 
107 մըտայ 100.12 
133 փառրս 127.15 
134- հայրըդ 128.19 
139 շըքար 131.14 
140 ը֊ռումր 131.18 
144 հալերըտ 134.11 

(Պոտ. ունի ֊տ) 
144 արտուտիկը!ւ 134.11 
145 ծաղկընին 135.15 
147 զվարդըն 136.25 
147 դասըս 136.26 
148 սիրտըտ 137.31 

(Պոտ. ունի ֊ա) 
150 աչիցըն 139.39 
152 բլբուլըն 140.5 
153 շաքարֆըրոլշ 140.8 
157 սիրտըն 143.5 
158 բազըմել 144.6 
158 կեըպարանըս 144.6 
158 զձայ-նըն 144.7 
162 հանգըստոլթիւն 147.1 
163 խրրատ 148.4 
163 թըւաքար 148.5 
171 ըղորդ 152.21 
171 ժողովըրդեան 152.21 
176 մըտալք 156.11 
177 մըտիկ 157.12 
178 դըռոլի 158.3 
178 դըռոլին 158.3 



6 . 1 - j գրութ յունը 

Պռտուրյանը - J բաց է թողնում ահա և նւս բառերում։ Չորս անգամ ձե-
ոագիրը - J չունի, իսկ Պռտուրյանը, ընդհակառակը, տպում է այդ տառը, 
չնայած պատճառը հասկանալի չէ։ Նա չի բացատրում թե ինչո՞ւ է մեկ 
տեղ բաց թողել և մյուս տեղ մեջ բերել ձեռագրի մեջ չհանդիպող երե-
վույթները։ Ահա նրանց ցանկը՝ 

92.5 նայ 96 նա 
139.0 եղայ 151 եղա 
152.21 պարծենաք յ ) / ի 171 պարծենալի 

տողը այսպես է՝ ^ ՜՛-

Ով կնոջ սուրբ և բարու ինք հանդիպի 
Նայ իր տաճ է պարծանաց թագաւորի. 

1 և իր տունն ըղորդ սրտով մեծ յոյս ունի 
և ի մէջ ժողովրդեան պարծենալի։ 

Պռտուրյանը պ ա ր ծ ե ն ա ընդունում է որպես բայի եզակի երրորդ դեմքը և 
( J ) է ավելացնում։ Այս դեպքում լ ի կարդացվում է որպես առանձին բառ, 
ւիուԼին նշանսւկութ յամ բ։ 

156.11 Կոստանդեայ 176 Կոստանդեա 
157.3 նայ 178 նա 

Մնացած դեպքերում Պռտուրյանը - J չի տպում։ Նա տպում է նա 2 ն հետևյալ 
տեղերում (առաջին համարը Պոտուրյանի հրատարակության էջը և տունն 
է, երկրորդը՝ ձեռագրի էջը)՝ 
68.21—66, 69.23—67, 80.3—83, 81.4—83, 81.6—84 (2 անդամ, երկրորդը 
գնայ;, 82.7—84, 100.9 — 106, 101.13—108, 113.6—119, 
Պռտուրյանը տպում է ա հ ա , ձեռագիրը ունի ահա] հետևյալ դեպքերում՝ 
68.21 — 66, 77.5—79, 89.4—93, 131.14—137, 137.30—148, 138.34 — 149։ 

Մնացած տարբերությունները վերաբերվում են հետևյալ դեպքերին՝ 

81.6 նորա 84 նորայ 
97.0 սա 103 սայ 
98.5 ասա 105 ասայ 

Նսւ(յ) բառի ուղղագրությունը իր տարբեր իմաստների պատճառով 
չի տարբերվում։ Բոլոր եղած նշանակությունները ծագում են նույն ձևից, 
որը դասական գրաբարում նայ (սայ , դ ա յ ) էր գրվում։ 

6.2 ֊ յ С ֊ 

Պոտուրյան սեոսւգիր 

70.28 լուսանայր 69 լուսանար 

71.32 դառնայր 71 դառնայր 

Աեոադիրր նաև - ա յ ր ունի։ Երկու ձևն էլ կա ձեռագրում։ 

72.36 ընթանային 72 րն թայն ալին 
78.8 ճանապարհաց 80. ճանայպարհաց 

24 ՆաքյJ րաոը միշին հայերենում, Աճ, ՀԱՐ 3,416—417։ Ակն. 1,478-479։ Այտ. 99, 

I I G K A j 22—23, § 8а, с . Նա հնդեվրոպական րառ է, որի արմատը *П0- է, նշանակում է 

ա յ ն , 1. if ա Гни վանքի ШГ1}, ա ր դ ե ն իսկ (ՀԱՐ, I I I , 416—417), Անթոսյանը ավելացնում է, թե 

միշին հայերենում նա նաև նշանակում ք 1ւ, որը Կոստանդին Երղնկսւցոլ մոտ հաճախ ենք 

հանդիպում I 
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83.11 հաճո \անայր 86 հաճոյանար 
141.10 ալ ՝ ՝ 154 այլ 

Րաւի խոնարհման ձևում ֊ ա յ ր սովորական գրաբարյան ձևն Է։ Միջին հայե-
րենում համապատասխանող ձևը - Ш г - Ь Է, դրա համար Պոտուրյանը ձեռա-
գրի համաձայնությամբ պիտի թողներ այդ ուղղագրությունը։ Նույնն Էլ վե-
րաբերում Է ալ և այլ-/ք ուղղագրությանը։ ա յ > ա փոփոխության բազմաթիվ 
օրինակներ կան։ Երզնկայոլմ 1201 թ. պատրաստված ձեռագրում կա հետև-
յալ նախադասությունը՝ «Եւ որ կարդաք և ընդօրինակէք»2՝1 ։ 

1 | ն թ ա յ ն ա | ի ն և ճ ա ն ա յ պ ա ր հ ս ւ ց բառերում եղած - J - ՝ լեզվի իրականու-
թյանը չի համապատասխանում և պետք է համարվի գրչի հիպերկորեկցիան։ 

Պոտուրյան 

0.3 - j ձայնավորների միչև 

Ձ-եւսսգիր 

66.11 հրամայեաց 
124.10 աստուածային 

62 հըրամաեաց 
128 Ածաին 

7. -ա և -դ և այլ «լրությունները 

Քանի որ Պոտուրյանը միայն մեկ-մեկ դ գրելով ուղղում է ձեռագրի մեղ 
եղած տ տառը, ցանկում նշել ենք բոլոր դեպքերը, որտեղ ձեռագիրը ունի 
տ : Հրատարակիչը ամբողջովին չի հետևել նաև ձեռագրում գ և կ ֊ / r միշև 
եղած տարբերություններին։ Այն դեպքերում, երբ Պոտուրյանը ուղղել է 
ձեռագիրը, մենք նշել ենք ձեռագրի ընթերցումը։ 

Պ ո տ ո լ ր յ ա ն Ձ ե ո ա գ ի ր 

62 -տ 
86 -տ 

87 -տ 
87 .տ 

108 ընգալայ 
112 -տ 

140 ցանգալի 

Հետևյալ դեպքերում ունենք ձ Ь-ի, տ թ ֊ / r և ս զ ֊ ի փոխարեն՝ 

100.12 յանկարծակի 107 յանկարձակի 
140.6 ըզսոլլթան 153 զսուլտան 
148.5 անըզգամի 166 անսգամի 

8. -in-, - լ - , -վ- , -րլ- ւյւ՚արյանր 

66.11 կենացդ 
84.14 զմեծդ 
84.16 սրտիդ 
84.16 ծովուդ 
101.13 ընկա լա յ 
105.11 այդ 
132.20 ցանկալի 

63.2 պատուանդան 
65.9 բանսարկուին 
72.35 բանսարկուին 
95.15 պատուով 
102.2 լեզուով 
103.5 պատուել 
107.1 տըլեր 

59 պատըլանդան 
61 բանսարկլին 
72 բանսարկլին 
100 պատվով 
109 լեզվով 

110 պատուել 
115 տվեր 

27 ԱՄՀ 1,91։ Այ երկբարբառի կրած Փոփոխությունների մասին ընղհաճրապես՝ ԱՄ1 
.40-94, 



յ ցշ Բ-. Մ. վան Լինք) 

Պոտուրյանը իր ուղղումները նշել է ծանոթագրությունների մեջ։ 

127.14 լեզուովս 133 լեզվովս _ 
130.9 արտասուօք 137 արտասվսսք 
131.15 ոսկւով 139 ոսկով 
140.4 դըոլի 152 դռվի 
141.13 տըւել 154 տվել 
143.4 պատուական 157 պատվական 
145.2 պատուով 159 պատվով 
146.6 տըւել 161 տվել 
146.7 անուանրն 161 անւանն 
151.12 լեզուանի 168 լեզվանի 

Գրաբարյան ուղղագրությունը կա ձեռագրի էջ 170՝ լԼզոփն (Պոտ. 152.19), 
և նույնպես էջ 177՝ լեզ-ոլովն (Պոտ. 157.13)։ 

143.25 անուանս 172 անւան-ս 

9. Եզրակացություններ 

Ընղհանուր եզրակացությունը կլինի այն, որ հրատարակիչր պիտի լոլրջ 
ընդունի ձեռագրի մեջ եղած միջին հայերենի դրսևորումները: Ուղղո՛ւմները 
դեպի գրաբարի կամ ժամանակակից հայերենի նորմ աները սխալ տպավորու-
՛թյուն են ստեղծում հուշարձանի լեզվի մասին։ Միջին հայերենը պետք է 
հրատարակվի ինչպես նրան գտնում ենք վստահելի ձեռագրերի մեջ, մա-
նավանդ, երբ գրական լեզվի նորմաները բացակայում են։ Այսպես կպահ-
պանենք նաև զանազան բարբառների հարստությունները, որոնք ներկա-
յացնում են հայերենի զարգացման ընթացքում կրած փոփոխությունները։ 
Այսպիսի հիմքի վրա դրված հրատարակությունից ավելի վստահելի տպա-
վորություն կստանանք միջին հայերենի մասին, քան ընդունելով, որ բո-
լոր այդ լեզվի հատկությունները պատկանում են ոչ բանաստեղծի՝ այլ 
գրչի լեզվին, ուրեմն պիտի ուղղված լինեն մի անհայտ նորմայի համա-
ձայն։ Դրանից մի օրինակ է հոդի ներկա կամ բացակա լինելը, կամ ինքն 
տպել ինք , ուրեմն գրաբարի ձևը միջին հայերենի ձևի փոխարեն։ Մի ուրիշ 
օրինակ՝ ո-թեմ աների թեքումը, որը ձեռագրի մեջ գտնում ենք միջին հա-
յերենի ձևում (որդոյ, հոգոյ), մինչդեռ Պոտուրյանը վերականգնում է գրա-
բարյան n r i j i n j , (ագւոյ և այլն ձևերը։ Դրանից բանաստեղծության ոճը խիստ 
փոխվում է, և կարդացողը ստիպված կընդունի, որ Կոստանդինը դեռ օգտա-
գործում է գրաբար, երբ խոսքը վերաբերում է Աստուծունէ Ընդհակառակը, 
պարզվում Է, որ աշխարհաբարը բանաստեղծի կողմից նաև օգտագոոծված 
Է ամենասոլոբ նյութերի մասին խոսելու համար։ Տպավորությունը նույնքան 
սխալ կլիներ, ինչպես եթե ընդունենք, որ Դանտեն իր Աստվածային կատա-
կերգությունը լատիներեն գրած լիներ։ 

Կոստանդինի նորահայտ քառյակի մասին այլուր ավելի մանրամաս-
նորեն կգրենք։ 




